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Quest for the Crown – FULL TEXT  
Shmuel Alef, Perakim 8-12 

1 Samuel Chapter 8  

ר זָקֵן שְמוּאֵל, וַיְהִי  א ת; כַאֲשֶׁ ם אֶׁ בָנָיו -וַיָשֶׁ
פְטִים  . לְיִשְרָאֵל, שֹׁ

1 And it came to pass, when Samuel was old, that he made 
his sons judges over Israel.  

ם  ב אֵל-וַיְהִי שֶׁ ר יוֹׁ וְשֵם מִשְנֵהוּ , בְנוֹׁ הַבְכוֹׁ
פְטִים--אֲבִיָה  . בִבְאֵר שָבַע, שֹׁ

2 Now the name of his first-born was Joel; and the name of 
his second, Abijah; they were judges in Beer-sheba.  

; אַחֲרֵי הַבָצַע וַיִטּוּ, הָלְכוּ בָנָיו בִדְרָכָו-וְלֹא  ג
 { פ}  .מִשְפָט, וַיַטּוּ--שֹׁחַד-וַיִקְחוּ

3 And his sons walked not in his ways, but turned aside 
after lucre, and took bribes, and perverted justice. {P}  

ל זִקְנֵי יִשְרָאֵל, וַיִתְקַבְצוּ  ד ל; כֹׁ אוּ אֶׁ , שְמוּאֵל-וַיָבֹׁ
 . מָתָההָרָ 

4 Then all the elders of Israel gathered themselves together, 
and came to Samuel unto Ramah.  

אמְרוּ אֵלָיו  ה לֹא , וּבָנֶׁיךָ, הִנֵה אַתָה זָקַנְתָ , וַיֹׁ
יךָ ךְ לְשָפְטֵנוּ-שִימָה, עַתָה; הָלְכוּ בִדְרָכֶׁ לֶׁ --לָנוּ מֶׁ

יִם-כְכָל  . הַגּוֹׁ

5 And they said unto him: 'Behold, thou art old, and thy 
sons walk not in thy ways; now make us a king to judge us 
like all the nations.'  

ר אָמְרוּ, בְעֵינֵי שְמוּאֵל, וַיֵרַע הַדָבָר  ו , כַאֲשֶׁ
ךְ לְשָפְטֵנוּ-תְנָה לֶׁ ל, וַיִתְפַלֵל שְמוּאֵל; לָנוּ מֶׁ -אֶׁ

 { פ}  .’ה

6 But the thing displeased Samuel, when they said: 'Give us 
a king to judge us.' And Samuel prayed unto the LORD. {P}  

ר   ז אמֶׁ ל, ’הוַיֹׁ ל הָעָם, שְמוּאֵל-אֶׁ ל , שְמַע בְקוֹׁ לְכֹׁ
ר יךָ-אֲשֶׁ אמְרוּ אֵלֶׁ תְךָ מָאָסוּ  :יֹׁ תִ -כִי, כִי לֹא אֹׁ י אֹׁ

ם  . מָאֲסוּ מִמְלֹךְ עֲלֵיהֶׁ

7 And the LORD said unto Samuel: 'Hearken unto the 
voice of the people in all that they say unto thee; for they 
have not rejected thee, but they have rejected Me, that I 
should not be king over them.  

רהַמַעֲשִים -כְכָל  ח תָם , עָשוּ-אֲשֶׁ ם הַעֲלֹתִי אוֹׁ מִיוֹׁ
ם הַזֶׁה-מִמִצְרַיִם וְעַד ם אלקיוַיַעַבְדוּ , וַיַעַזְבֻנִי, הַיוֹׁ

שִים--אֲחֵרִים  . לָךְ-גַּם, כֵן הֵמָה עֹׁ

8 According to all the works which they have done since the 
day that I brought them up out of Egypt even unto this day, 
in that they have forsaken Me, and served other gods, so do 
they also unto thee.  

לָם, וְעַתָה  ט הָעֵד תָעִיד -כִי, אַךְ  :שְמַע בְקוֹׁ
ם ם, בָהֶׁ ר יִמְלֹךְ , וְהִגַּדְתָ לָהֶׁ ךְ אֲשֶׁ לֶׁ מִשְפַט הַמֶׁ

ם  { ס}  .עֲלֵיהֶׁ

9 Now therefore hearken unto their voice; howbeit thou 
shalt earnestly forewarn them, and shalt declare unto them 
the manner of the king that shall reign over them.' {S}  

ר שְמוּאֵל  י אמֶׁ ל, ’הדִבְרֵי -אֵת כָל, וַיֹׁ , הָעָם-אֶׁ
לֶׁךְ אֲלִים מֵאִתוֹׁ מֶׁ  { ס}  .הַשֹׁ

10 And Samuel told all the words of the LORD unto the 
people that asked of him a king. {S}  

ר  יא אמֶׁ ךְ--וַיֹׁ לֶׁ ר יִמְלֹךְ , זֶׁה יִהְיֶׁה מִשְפַט הַמֶׁ אֲשֶׁ
ם ת  :עֲלֵיכֶׁ ם יִקָח-אֶׁ רְכַבְתוֹׁ , בְנֵיכֶׁ וְשָם לוֹׁ בְמֶׁ

רְכַבְתוֹׁ , וְרָצוּ, וּבְפָרָשָיו  . לִפְנֵי מֶׁ

11 And he said: 'This will be the manner of the king that 
shall reign over you: he will take your sons, and appoint 
them unto him, for his chariots, and to be his horsemen; 
and they shall run before his chariots.  

; י חֲמִשִיםשָרֵי אֲלָפִים וְשָרֵ , וְלָשוּם לוֹׁ   יב
ר קְצִירוֹׁ  ת כְלֵי, וְלַחֲרֹׁש חֲרִישוֹׁ וְלִקְצֹׁ -וְלַעֲשוֹׁ

 . מִלְחַמְתוֹׁ וּכְלֵי רִכְבוֹׁ 

12 And he will appoint them unto him for captains of 
thousands, and captains of fifties; and to plow his ground, 
and to reap his harvest, and to make his instruments of war, 
and the instruments of his chariots.  

ת  יג תֵיכֶׁם-וְאֶׁ ת וּלְטַבָחוֹׁת, יִקָח, בְנוֹׁ , לְרַקָחוֹׁ
פוֹׁת  . וּלְאֹׁ

13 And he will take your daughters to be perfumers, and to 
be cooks, and to be bakers.  

ת  יד ת-וְאֶׁ ם וְאֶׁ תֵיכֶׁ םכַ -שְדוֹׁ , רְמֵיכֶׁם וְזֵיתֵיכֶׁ
בִים  . לַעֲבָדָיו, וְנָתַן; יִקָח--הַטּוֹׁ

14 And he will take your fields, and your vineyards, and your 
oliveyards, even the best of them, and give them to his 
servants.  
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ם וְכַרְמֵיכֶׁם  טו  ,וְנָתַן לְסָרִיסָיו; יַעְשֹׁר, וְזַרְעֵיכֶׁ
 . וְלַעֲבָדָיו

15 And he will take the tenth of your seed, and of your 
vineyards, and give to his officers, and to his servants.  

ת  טז ת-וְאֶׁ ם וְאֶׁ ת-עַבְדֵיכֶׁ ם וְאֶׁ תֵיכֶׁ -שִפְחוֹׁ
בִים ם הַטּוֹׁ ת, בַחוּרֵיכֶׁ רֵיכֶׁם-וְאֶׁ , וְעָשָה; יִקָח--חֲמוֹׁ

  .לִמְלַאכְתוֹׁ 

16 And he will take your men-servants, and your maid-
servants, and your goodliest young men, and your asses, and 
put them to his work.  

אנְכֶׁם  יז ם; יַעְשֹׁר, צֹׁ  He will take the tenth of your flocks; and ye shall be his 17 . לוֹׁ לַעֲבָדִים-תִהְיוּ, וְאַתֶׁ
servants.  

ם  יח ם הַהוּא, וּזְעַקְתֶׁ ר , מִלִפְנֵי מַלְכְכֶׁם, בַיוֹׁ אֲשֶׁ
ם לָכֶׁם ם ’היַעֲנֶׁה -וְלֹא; בְחַרְתֶׁ תְכֶׁ ם הַהוּא, אֶׁ  . בַיוֹׁ

18 And ye shall cry out in that day because of your king 
whom ye shall have chosen you; and the LORD will not 
answer you in that day.'  

ל שְמוּאֵל, וַיְמָאֲנוּ הָעָם  יט עַ בְקוֹׁ אמְרוּ ; לִשְמֹׁ וַיֹׁ
ךְ יִהְיֶׁה עָלֵינוּ-כִי אִם, לֹּא לֶׁ  . מֶׁ

19 But the people refused to hearken unto the voice of 
Samuel; and they said: 'Nay; but there shall be a king over 
us;  

יִם-כְכָל, אֲנַחְנוּ-הָיִינוּ גַםוְ   כ וּשְפָטָנוּ מַלְכֵנוּ ; הַגּוֹׁ
ת, וְיָצָא לְפָנֵינוּ תֵנוּ-וְנִלְחַם אֶׁ  . מִלְחֲמֹׁ

20 that we also may be like all the nations; and that our king 
may judge us, and go out before us, and fight our battles.'  

, וַיְדַבְרֵם; דִבְרֵי הָעָם-אֵת כָל, ע שְמוּאֵלוַיִשְמַ   כא
 { פ}  .’הבְאָזְנֵי 

21 And Samuel heard all the words of the people, and he 
spoke them in the ears of the LORD. {P}  

ר   כב אמֶׁ ל ’הוַיֹׁ לָם-אֶׁ , שְמוּאֵל שְמַע בְקוֹׁ
לֶׁךְ ם מֶׁ אמֶׁ ; וְהִמְלַכְתָ לָהֶׁ לוַיֹׁ אַנְשֵי -ר שְמוּאֵל אֶׁ

 { פ}  .לְכוּ אִיש לְעִירוֹׁ , יִשְרָאֵל

22 And the LORD said to Samuel: 'Hearken unto their 
voice, and make them a king.' And Samuel said unto the 
men of Israel: 'Go ye every man unto his city.' {P}  

1 Samuel Chapter 9  

וּשְמוֹׁ (, מִבִנְיָמִין)אִיש מבן ימין -יוַיְהִ   א
ן ן-קִיש בֶׁ ן-אֲבִיאֵל בֶׁ ר בֶׁ ן-צְרוֹׁ רַת בֶׁ -בְכוֹׁ

ן--אֲפִיחַ  ר  :אִיש יְמִינִי-בֶׁ  . חָיִל, גִּבוֹׁ

1 Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, the 
son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the son of 
Aphiah, the son of a Benjamite, a mighty man of valour.  

ב, הָיָה בֵן וּשְמוֹׁ שָאוּל-וְלוֹׁ   ב , בָחוּר וָטוֹׁ
נוּ, וְאֵין אִיש מִבְנֵי יִשְרָאֵל ב מִמֶׁ ; טוֹׁ

הַ מִכָל, מִשִכְמוֹׁ וָמַעְלָה  . הָעָם-גָּבֹׁ

2 And he had a son, whose name was Saul, young and goodly, and 
there was not among the children of Israel a goodlier person than 
he: from his shoulders and upward he was higher than any of the 
people.  

אבַדְנָה  ג נוֹׁת, וַתֹׁ אֲבִי , לְקִיש, הָאֲתֹׁ
ל; שָאוּל ר קִיש אֶׁ אמֶׁ נָא -קַח ,שָאוּל בְנוֹׁ -וַיֹׁ

ת בַקֵש , וְקוּם לֵךְ, אַחַד מֵהַנְעָרִים-אִתְךָ אֶׁ
ת ת-אֶׁ נֹׁ  . הָאֲתֹׁ

3 Now the asses of Kish Saul's father were lost. And Kish said to 
Saul his son: 'Take now one of the servants with thee, and arise, 
go seek the asses.'  

ר בְהַר  ד ץאֶׁ -וַיַעֲבֹׁ רֶׁ ר בְאֶׁ -פְרַיִם וַיַעֲבֹׁ
ץ; וְלֹא מָצָאוּ, שָלִשָה רֶׁ שַעֲלִים -וַיַעַבְרוּ בְאֶׁ

ץ, וָאַיִן רֶׁ ר בְאֶׁ  . יְמִינִי וְלֹא מָצָאוּ-וַיַעֲבֹׁ

4 And he passed through the hill-country of Ephraim, and passed 
through the land of Shalishah, but they found them not; then they 
passed through the land of Shaalim, and there they were not; and 
he passed through the land of the Benjamites, but they found 
them not.  

ץ צוּף, הֵמָה  ה רֶׁ וְשָאוּל אָמַר , בָאוּ בְאֶׁ
ר ן--לְכָה וְנָשוּבָה, עִמוֹׁ -לְנַעֲרוֹׁ אֲשֶׁ ל יֶׁחְדַ -פֶׁ

נוֹׁת-אָבִי מִן  . וְדָאַג לָנוּ, הָאֲתֹׁ

5 When they were come to the land of Zuph, Saul said to his 
servant that was with him: 'Come and let us return; lest my father 
leave caring for the asses, and become anxious concerning us.'  

ר לוֹׁ   ו אמֶׁ ם בָעִיר אלקי-נָא אִיש-ההִנֵ , וַיֹׁ
ר, וְהָאִיש נִכְבָד, הַזֹׁאת א -כֹׁל אֲשֶׁ יְדַבֵר בוֹׁ
א , אוּלַי יַגִּיד לָנוּ--נֵלְכָה שָם, עַתָה; יָבוֹׁ
ת ר-אֶׁ יהָ -דַרְכֵנוּ אֲשֶׁ  . הָלַכְנוּ עָלֶׁ

6 And he said unto him: 'Behold now, there is in this city a man of 
God, and he is a man that is held in honour; all that he saith 
cometh surely to pass; now let us go thither; peradventure he can 
tell us concerning our journey whereon we go.'  

ר שָאוּל לְנַעֲרוֹׁ   ז אמֶׁ -וְהִנֵה נֵלֵךְ וּמַה, וַיֹׁ
ם אָזַ --נָבִיא לָאִיש חֶׁ , ל מִכֵלֵינוּכִי הַלֶׁ

לְהָבִיא לְאִיש -וּתְשוּרָה אֵין
 . אִתָנוּ, מָה  :םאלקיהָ 

7 Then said Saul to his servant: 'But, behold, if we go, what shall 
we bring the man? for the bread is spent in our vessels, and there 
is not a present to bring to the man of God; what have we?'  
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ף הַנַעַר  ח סֶׁ ת, וַיֹׁ ר, שָאוּל-לַעֲנוֹׁת אֶׁ אמֶׁ , וַיֹׁ
ף ל כָסֶׁ קֶׁ בַע שֶׁ וְנָתַתִי ; הִנֵה נִמְצָא בְיָדִי רֶׁ

ת ,םאלקילְאִיש הָ   . דַרְכֵנוּ-וְהִגִּיד לָנוּ אֶׁ

8 And the servant answered Saul again, and said: 'Behold, I have in 
my hand the fourth part of a shekel of silver, that will I give to the 
man of God, to tell us our way.'--  

אָמַר הָאִיש -כֹׁה, לְפָנִים בְיִשְרָאֵל  ט
כְתוֹׁ לִדְרוֹׁש  -עַד, לְכוּ וְנֵלְכָה, םאלקיבְלֶׁ

ה אֶׁ יִקָרֵא לְפָנִים , כִי לַנָבִיא הַיוֹׁם  :הָרֹׁ
ה אֶׁ  . הָרֹׁ

9 Beforetime in Israel, when a man went to inquire of God, thus 
he said: 'Come and let us go to the seer'; for he that is now called a 
prophet was beforetime called a seer.--  

ב דְבָרְךָ  י ר שָאוּל לְנַעֲרוֹׁ טוֹׁ אמֶׁ לְכָה , וַיֹׁ
ל, וַיֵלְכוּ; נֵלֵכָה ר, הָעִיר-אֶׁ אִיש , שָם-אֲשֶׁ

 . םאלקיהָ 

10 Then said Saul to his servant: 'Well said; come, let us go.' So 
they went unto the city where the man of God was.  

לִים בְמַעֲלֵה הָעִיר, הֵמָה  יא וְהֵמָה , עֹׁ
ת ב מָיִם, מָצְאוּ נְעָרוֹׁ ת לִשְאֹׁ צְאוֹׁ ; יֹׁ

אמְרוּ ןוַיֹׁ ה,  לָהֶׁ אֶׁ  . הֲיֵש בָזֶׁה הָרֹׁ

11 As they went up the ascent to the city, they found young 
maidens going out to draw water, and said unto them: 'Is the seer 
here?'  

אמַרְנָה יֵש  יב תָם וַתֹׁ ינָה אוֹׁ הִנֵה , וַתַעֲנֶׁ
יךָ כִי --ם בָא לָעִירכִי הַיוֹׁ , מַהֵר עַתָה; לְפָנֶׁ

ם לָעָם בַח הַיוֹׁ  . בַבָמָה, זֶׁ

12 And they answered them, and said: 'He is; behold, he is before 
thee; make haste now, for he is come to-day into the city; for the 
people have a sacrifice to-day in the high place.  

ם הָ   יג אֲכֶׁ ם כְבֹׁ רֶׁ תוֹׁ בְטֶׁ עִיר כֵן תִמְצְאוּן אֹׁ
ל אֱכֹׁ ה הַבָמָתָה לֶׁ אכַל הָעָם -כִי לֹא, יַעֲלֶׁ יֹׁ

אוֹׁ -עַד כֵן -אַחֲרֵי, הוּא יְבָרֵךְ הַזֶׁבַח-כִי--בֹׁ
אכְלוּ הַקְרֻאִים תוֹׁ -כִי, וְעַתָה עֲלוּ; יֹׁ אֹׁ

תוֹׁ  ם תִמְצְאוּן אֹׁ  . כְהַיוֹׁ

13 As soon as ye are come into the city, ye shall straightway find 
him, before he go up to the high place to eat; for the people will 
not eat until he come, because he doth bless the sacrifice; and 
afterwards they eat that are bidden. Now therefore get you up; for 
at this time ye shall find him.'  

ךְ , הֵמָה; הָעִיר, וַיַעֲלוּ  יד בָאִים בְתוֹׁ
צֵא לִקְרָאתָם, הָעִיר , וְהִנֵה שְמוּאֵל יֹׁ

ת הַבָמָה  { ס}  .לַעֲלוֹׁ

14 And they went up to the city; and as they came within the city, 
behold, Samuel came out toward them, to go up to the high place. 
{S}  

ת, ’הוַ   טו ן שְמוּאֵל-גָּלָה אֶׁ זֶׁ חָד, אֹׁ ם אֶׁ , יוֹׁ
ר-לִפְנֵי בוֹׁא  . שָאוּל לֵאמֹׁ

15 Now the LORD had revealed unto Samuel a day before Saul 
came, saying:  

ץ   טז רֶׁ יךָ אִיש מֵאֶׁ שְלַח אֵלֶׁ כָעֵת מָחָר אֶׁ
, אֵלעַמִי יִשְרָ -וּמְשַחְתוֹׁ לְנָגִיד עַל, בִנְיָמִן

ת שִיעַ אֶׁ כִי   :מִיַד פְלִשְתִים, עַמִי-וְהוֹׁ
ת  . כִי בָאָה צַעֲקָתוֹׁ אֵלָי, עַמִי-רָאִיתִי אֶׁ

16 'To-morrow about this time I will send thee a man out of the 
land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be prince over My 
people Israel, and he shall save My people out of the hand of the 
Philistines; for I have looked upon My people, because their cry is 
come unto Me.'  

ת, וּשְמוּאֵל  יז --עָנָהוּ ’הוַ ; שָאוּל-רָאָה אֶׁ
יךָ ר אָמַרְתִי אֵלֶׁ ר , הִנֵה הָאִיש אֲשֶׁ זֶׁה יַעְצֹׁ

 . בְעַמִי

17 And when Samuel saw Saul, the LORD spoke unto him: 
'Behold the man of whom I said unto thee: This same shall have 
authority over My people.'  

ת  יח ךְ , שְמוּאֵל-וַיִגַּש שָאוּל אֶׁ בְתוֹׁ
ר הַגִּידָה; הַשָעַר אמֶׁ זֶׁה בֵית -אֵי, נָא לִי-וַיֹׁ
ה אֶׁ  . הָרֹׁ

18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and said: 'Tell me, I 
pray thee, where the seer's house is.'  

ת  יט כִי  ,שָאוּל-וַיַעַן שְמוּאֵל אֶׁ ר אָנֹׁ אמֶׁ וַיֹׁ
ה אֶׁ ם עִמִי , עֲלֵה לְפָנַי הַבָמָה--הָרֹׁ וַאֲכַלְתֶׁ
ם ר; הַיוֹׁ קֶׁ ל אֲשֶׁ , וְשִלַחְתִיךָ בַבֹׁ ר בִלְבָבְךָ וְכֹׁ

 . אַגִּיד לָךְ

19 And Samuel answered Saul, and said: 'I am the seer; go up 
before me unto the high place, for ye shall eat with me to-day; and 
in the morning I will let thee go, and will tell thee all that is in thy 
heart.  

נוֹׁ   כ ת לְךָוְלָאֲתֹׁ בְדוֹׁ ת , ת הָאֹׁ ם שְלֹשֶׁ הַיוֹׁ
ת-אַל--הַיָמִים ם אֶׁ ם-תָשֶׁ כִי , לִבְךָ לָהֶׁ
מְדַת יִשְרָאֵל-כָל, וּלְמִי; נִמְצָאוּ א --חֶׁ הֲלוֹׁ

ל בֵית אָבִיךָ, לְךָ  { ס}  .וּלְכֹׁ

20 And as for thine asses that were lost three days ago, set not thy 
mind on them; for they are found. And on whom is all the desire 
of Israel? Is it not on thee, and on all thy father's house?' {S}  

ר  כא אמֶׁ ן, וַיַעַן שָאוּל וַיֹׁ א בֶׁ יְמִינִי -הֲלוֹׁ
כִי מִקַטַנֵי שִבְטֵי יִשְרָאֵל וּמִשְפַחְתִי , אָנֹׁ

; ת שִבְטֵי בִנְיָמִןמִשְפְחוֹׁ -מִכָל, הַצְעִרָה
 { ס}  .כַדָבָר הַזֶׁה, וְלָמָה דִבַרְתָ אֵלַי

21 And Saul answered and said: 'Am not I a Benjamite, of the 
smallest of the tribes of Israel? and my family the least of all the 
families of the tribe of Benjamin? wherefore then speakest thou to 
me after this manner?' {S}  
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1 Samuel Chapter 10  

ת  א ן-וַיִקַח שְמוּאֵל אֶׁ מֶׁ ק עַל, פַךְ הַשֶׁ -וַיִצֹׁ
ר; וַיִשָקֵהוּ--רֹׁאשוֹׁ  אמֶׁ א כִי--וַיֹׁ מְשָחֲךָ -הֲלוֹׁ

 . לְנָגִיד, נַחֲלָתוֹׁ -עַל ’ה

1 Then Samuel took the vial of oil, and poured it upon his head, 
and kissed him, and said: 'Is it not that the LORD hath anointed 
thee to be prince over His inheritance?  

כְתְךָ הַיוֹׁם  ב וּמָצָאתָ שְנֵי , מֵעִמָדִי, בְלֶׁ
, קְבֻרַת רָחֵל בִגְבוּל בִנְיָמִן-שִים עִםאֲנָ 

לְצַח יךָ; בְצֶׁ ת , וְאָמְרוּ אֵלֶׁ נוֹׁ נִמְצְאוּ הָאֲתֹׁ
ר הָלַכְתָ לְבַקֵש ת, אֲשֶׁ -וְהִנֵה נָטַש אָבִיךָ אֶׁ

נוֹׁת ר מָה , דִבְרֵי הָאֲתֹׁ ם לֵאמֹׁ וְדָאַג לָכֶׁ
ה לִבְנִי עֱשֶׁ  . אֶׁ

2 When thou art departed from me to-day, then thou shalt find 
two men by the tomb of Rachel, in the border of Benjamin at 
Zelzah; and they will say unto thee: The asses which thou wentest 
to seek are found; and, lo, thy father hath left off caring for the 
asses, and is anxious concerning you, saying: What shall I do for 
my son?  

ן -וּבָאתָ עַד, וְחָלַפְתָ מִשָם וָהָלְאָה  ג אֵלוֹׁ
ר לִים , וּמְצָאוּךָ שָם שְלֹשָה אֲנָשִים, תָבוֹׁ עֹׁ

ל שֵא שְלֹשָה ; אֵל-ם בֵיתאלקיהָ -אֶׁ חָד נֹׁ אֶׁ
ם, גְדָיִים חֶׁ ת לֶׁ ת כִכְרוֹׁ שֵא שְלֹשֶׁ חָד נֹׁ , וְאֶׁ
חָד ל, וְאֶׁ שֵא נֵבֶׁ  . יָיִן-נֹׁ

3 Then shalt thou go on forward from thence, and thou shalt 
come to the terebinth of Tabor, and there shall meet thee there 
three men going up to God to Beth-el, one carrying three kids, 
and another carrying three loaves of bread, and another carrying a 
bottle of wine.  

-וְנָתְנוּ לְךָ שְתֵי; לְשָלוֹׁם, וְשָאֲלוּ לְךָ  ד
ם חֶׁ  . וְלָקַחְתָ מִיָדָם, לֶׁ

4 And they will salute thee, and give thee two cakes of bread; 
which thou shalt receive of their hand.  

א גִּבְעַת הָ , אַחַר כֵן  ה ר, םאלקיתָבוֹׁ -אֲשֶׁ
אֲךָ שָם ; יםנְצִבֵי פְלִשְתִ , שָם וִיהִי כְבֹׁ

רְדִים , הָעִיר ל נְבִאִים יֹׁ בֶׁ וּפָגַעְתָ חֶׁ
ר, מֵהַבָמָה ף וְחָלִיל וְכִנוֹׁ ל וְתֹׁ ם נֵבֶׁ , וְלִפְנֵיהֶׁ

 . וְהֵמָה מִתְנַבְאִים

5 After that thou shalt come to the hill of God, where is the 
garrison of the Philistines; and it shall come to pass, when thou art 
come thither to the city, that thou shalt meet a band of prophets 
coming down from the high place with a psaltery, and a timbrel, 
and a pipe, and a harp, before them; and they will be prophesying.  

יךָ רוּחַ   ו ; וְהִתְנַבִיתָ עִמָם, ’הוְצָלְחָה עָלֶׁ
הְפַכְתָ   . לְאִיש אַחֵר, וְנֶׁ

6 And the spirit of the LORD will come mightily upon thee, and 
thou shalt prophesy with them, and shalt be turned into another 
man.  

אנָה)כִי תבאינה , וְהָיָה  ז ת ( תָבֹׁ תוֹׁ הָאֹׁ
ךָעֲשֵ   :לָךְ--הָאֵלֶׁה ר תִמְצָא יָדֶׁ כִי , ה לְךָ אֲשֶׁ

 . ם עִמָךְאלקיהָ 

7 And let it be, when these signs are come unto thee, that thou do 
as thy hand shall find; for God is with thee.  

ת  כב ת-וַיִקַח שְמוּאֵל אֶׁ , נַעֲרוֹׁ -שָאוּל וְאֶׁ
ם בְרֹׁאש ; וַיְבִיאֵם לִשְכָתָה ם מָקוֹׁ וַיִתֵן לָהֶׁ

 . וְהֵמָה כִשְלֹשִם אִיש, הַקְרוּאִים

22 And Samuel took Saul and his servant, and brought them into 
the chamber, and made them sit in the chiefest place among them 
that were bidden, who were about thirty persons.  

ר שְמוּאֵל  כג אמֶׁ ת, לַטַּבָח, וַיֹׁ -תְנָה אֶׁ
ר נָתַתִי לָךְ, הַמָנָה ר אָמַרְתִי --אֲשֶׁ אֲשֶׁ
יךָ תָה עִמָךְ, אֵלֶׁ  . שִים אֹׁ

23 And Samuel said unto the cook: 'Bring the portion which I 
gave thee, of which I said unto thee: Set it by thee.'  

ת  כד ם הַטַּבָח אֶׁ ם -וַיָרֶׁ יהָ וַיָשֶׁ עָלֶׁ ק וְהֶׁ הַשוֹׁ
ר הִנֵה הַנִשְאָר שִים, לִפְנֵי שָאוּל אמֶׁ -וַיֹׁ
ל יךָ אֱכֹׁ עֵד שָמוּ--לְפָנֶׁ ר-רכִי לַמוֹׁ , לְךָ לֵאמֹׁ

אכַל שָאוּל עִם; הָעָם קָרָאתִי , שְמוּאֵל-וַיֹׁ
ם הַהוּא  . בַיוֹׁ

24 And the cook took up the thigh, and that which was upon it, 
and set it before Saul. And [Samuel] said: 'Behold that which hath 
been reserved! set it before thee and eat; because unto the 
appointed time hath it been kept for thee, for I said: I have invited 
the people.' So Saul did eat with Samuel that day.  

-וַיְדַבֵר עִם; הָעִיר, וַיֵרְדוּ מֵהַבָמָה  כה
 . הַגָּג-עַל, שָאוּל

25 And when they were come down from the high place into the 
city, he spoke with Saul upon the housetop.  

ת הַשַחַר וַיִקְרָא , וַיַשְכִמוּ  כו וַיְהִי כַעֲלוֹׁ
ל ר( הַגָּגָה)שָאוּל הגג -שְמוּאֵל אֶׁ , לֵאמֹׁ

ךָ , קוּמָה וַיֵצְאוּ , וַיָקָם שָאוּל; וַאֲשַלְחֶׁ
ם הוּא וּשְמוּאֵל  . ההַחוּצָ --שְנֵיהֶׁ

26 And they arose early; and it came to pass about the break of 
day, that Samuel called to Saul on the housetop, saying: 'Up, that I 
may send thee away.' And Saul arose, and they went out both of 
them, he and Samuel, abroad.  

רְדִים בִ , הֵמָה  כז וּשְמוּאֵל , קְצֵה הָעִיריוֹׁ
ל ר לְפָנֵינוּ-אָמַר אֶׁ ר לַנַעַר וְיַעֲבֹׁ , שָאוּל אֱמֹׁ

ר ד כַיוֹׁם; וַיַעֲבֹׁ ת, וְאַתָה עֲמֹׁ -וְאַשְמִיעֲךָ אֶׁ
 { פ}  .םאלקידְבַר 

27 As they were going down at the end of the city, Samuel said to 
Saul: 'Bid the servant pass on before us--and he passed on--but 
stand thou still at this time, that I may cause thee to hear the word 
of God.' {P}  
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רֵד , הַגִּלְגָּל, וְיָרַדְתָ לְפָנַי  ח כִי יֹׁ וְהִנֵה אָנֹׁ
יךָ לוֹׁ , אֵלֶׁ ת עֹׁ חַ זִבְחֵי שְלָמִיםלְהַעֲלוֹׁ ; ת לִזְבֹׁ

חֵל אִי אֵלֶׁיךָ-עַד, שִבְעַת יָמִים תוֹׁ , בוֹׁ
דַעְתִי לְךָ ה, וְהוֹׁ ר תַעֲשֶׁ  . אֵת אֲשֶׁ

8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and, behold, I will 
come down unto thee, to offer burnt-offerings, and to sacrifice 
sacrifices of peace-offerings; seven days shalt thou tarry, till I 
come unto thee, and tell thee what thou shalt do.'  

ת מֵעִם , וְהָיָה  ט תוֹׁ שִכְמוֹׁ לָלֶׁכֶׁ כְהַפְנֹׁ
; לֵב אַחֵר, םאלקילוֹׁ -וַיַהֲפָךְ, שְמוּאֵל

אוּ כָל ת הָאֵלֶׁה-וַיָבֹׁ תוֹׁ ם , הָאֹׁ בַיוֹׁ
 { ס}  .אהַהוּ

9 And it was so, that when he had turned his back to go from 
Samuel, God gave him another heart; and all those signs came to 
pass that day. {S}  

אוּ שָם הַגִּבְעָתָה  י ל, וַיָבֹׁ בֶׁ נְבִאִים -וְהִנֵה חֶׁ
, םאלקיוַתִצְלַח עָלָיו רוּחַ ; לִקְרָאתוֹׁ 

כָם  . וַיִתְנַבֵא בְתוֹׁ

10 And when they came thither to the hill, behold, a band of 
prophets met him; and the spirit of God came mightily upon him, 
and he prophesied among them.  

ל שִלְשֹׁם-כָל, וַיְהִי  יא דְעוֹׁ מֵאִתְמוֹׁ , יוֹׁ
נְבִאִים -םוְהִנֵה עִ , וַיִרְאוּ
ל  {ס}  :נִבָא ר הָעָם אִיש אֶׁ אמֶׁ , רֵעֵהוּ-וַיֹׁ
ן-מַה , הֲגַם שָאוּל--קִיש-זֶׁה הָיָה לְבֶׁ

 . בַנְבִיאִים

11 And it came to pass, when all that knew him beforetime saw 
that, behold, he prophesied with the prophets, {S} then the 
people said one to another: 'What is this that is come unto the son 
of Kish? Is Saul also among the prophets?'  

ר  יב אמֶׁ ם, וַיַעַן אִיש מִשָם וַיֹׁ ; וּמִי אֲבִיהֶׁ
 . הֲגַם שָאוּל בַנְבִאִים, כֵן הָיְתָה לְמָשָל-עַל

12 And one of the same place answered and said: 'And who is 
their father?' Therefore it became a proverb: 'Is Saul also among 
the prophets?'  

א, מֵהִתְנַבוֹׁת, וַיְכַל  יג  And when he had made an end of prophesying, he came to the 13 . הַבָמָה, וַיָבֹׁ
high place.  

ד שָאוּל אֵלָיו וְ   יד ר דוֹׁ אמֶׁ לוַיֹׁ אָן , נַעֲרוֹׁ -אֶׁ
ם ר; הֲלַכְתֶׁ אמֶׁ ת, וַיֹׁ נוֹׁת-לְבַקֵש אֶׁ , הָאֲתֹׁ

ה כִי ל, אַיִן-וַנִרְאֶׁ א אֶׁ  . שְמוּאֵל-וַנָבוֹׁ

14 And Saul's uncle said unto him and to his servant: 'Whither 
went ye?' And he said: 'To seek the asses; and when we saw that 
they were not found, we came to Samuel.'  

ר  טו אמֶׁ ד שָאוּל, וַיֹׁ , נָא לִי-הַגִּידָה  :דוֹׁ
ם שְמוּאֵל-מָה  . אָמַר לָכֶׁ

15 And Saul's uncle said: 'Tell me, I pray thee, what Samuel said 
unto you.'  

ר שָאוּל  טז אמֶׁ ל, וַיֹׁ דוֹׁ -אֶׁ הַגֵּד הִגִּיד , דוֹׁ
תכִי נִמְצְ , לָנוּ נוֹׁ ת; אוּ הָאֲתֹׁ דְבַר -וְאֶׁ

ר אָמַר , הִגִּיד לוֹׁ -הַמְלוּכָה לֹא אֲשֶׁ
 { פ}  .שְמוּאֵל

16 And Saul said unto his uncle: 'He told us plainly that the asses 
were found.' But concerning the matter of the kingdom, whereof 
Samuel spoke, he told him not. {P}  

ת  יז ל, הָעָם-וַיַצְעֵק שְמוּאֵל אֶׁ  ’ה-אֶׁ
 . הַמִצְפָה

17 And Samuel called the people together unto the LORD to 
Mizpah.  

ל  יח ר אֶׁ אמֶׁ  {פ}  ,בְנֵי יִשְרָאֵל-וַיֹׁ
  

עֱלֵיתִי , יִשְרָאֵל אלקי ’האָמַר -כֹׁה כִי הֶׁ אָנֹׁ
ת םוָאַצִ ; מִמִצְרָיִם, יִשְרָאֵל-אֶׁ תְכֶׁ מִיַד , יל אֶׁ

הַלֹּחֲצִים , הַמַמְלָכוֹׁת-וּמִיַד כָל, מִצְרַיִם
ם תְכֶׁ  . אֶׁ

18 And he said unto the children of Israel: {P} 
  
'Thus saith the LORD, the God of Israel: I brought up Israel out 
of Egypt, and I delivered you out of the hand of the Egyptians, 
and out of the hand of all the kingdoms that oppressed you.  

ת  יט ם אֶׁ ם מְאַסְתֶׁ ם הַיוֹׁ , כֶׁםאלקי-וְאַתֶׁ
ר ם מִכָל-אֲשֶׁ שִיעַ לָכֶׁ ם -הוּא מוֹׁ תֵיכֶׁ רָעוֹׁ

ם תֵיכֶׁ אמְרוּ לוֹׁ , וְצָרֹׁ ךְ תָשִים -כִי, וַתֹׁ לֶׁ מֶׁ
, ’ההִתְיַצְבוּ לִפְנֵי , וְעַתָה; עָלֵינוּ

םלְ   . וּלְאַלְפֵיכֶׁם, שִבְטֵיכֶׁ

19 But ye have this day rejected your God, who Himself saveth 
you out of all your calamities and your distresses; and ye have said 
unto Him: Nay, but set a king over us. Now therefore present 
yourselves before the LORD by your tribes, and by your 
thousands.'  

; שִבְטֵי יִשְרָאֵל-אֵת כָל, וַיַקְרֵב שְמוּאֵל  כ
ט בִנְיָמִן, וַיִלָכֵד  . שֵבֶׁ

20 So Samuel brought all the tribes of Israel near, and the tribe of 
Benjamin was taken.  

ת  כא ט בִנְיָמִן-וַיַקְרֵב אֶׁ תָולְמִ , שֵבֶׁ , שְפְחֹׁ
וַיִלָכֵד שָאוּל ; מִשְפַחַת הַמַטְרִי, וַתִלָכֵד

ן  . וַיְבַקְשֻהוּ וְלֹא נִמְצָא, קִיש-בֶׁ

21 And he brought the tribe of Benjamin near by their families, 
and the family of the Matrites was taken; and Saul the son of Kish 
was taken; but when they sought him, he could not be found.  
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ד-וַיִשְאֲלוּ  כב ד, ’הבַ , עוֹׁ הֲלֹם , הֲבָא עוֹׁ
ר   {ס}  ;אִיש אמֶׁ חְבָא -הִנֵה, ’הוַיֹׁ הוּא נֶׁ
ל  . הַכֵלִים-אֶׁ

22 Therefore they asked of the LORD further: 'Is there yet a man 
come hither?' {S} And the LORD answered: 'Behold, he hath hid 
himself among the baggage.'  

ךְ , וַיָרֻצוּ וַיִקָחֻהוּ מִשָם  כג וַיִתְיַצֵב בְתוֹׁ
 . וָמָעְלָה, מִשִכְמוֹׁ , הָעָם-מִכָל, וַיִגְבַה; הָעָם

23 And they ran and fetched him thence; and when he stood 
among the people, he was higher than any of the people from his 
shoulders and upward.  

ל  כד ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ , הָעָם-כָל-וַיֹׁ
ר בָחַר ם אֲשֶׁ הוּ, ’הבוֹׁ -הַרְאִיתֶׁ , כִי אֵין כָמֹׁ

אמְרוּ-וַיָרִעוּ כָל; הָעָם-בְכָל יְחִי , הָעָם וַיֹׁ
ךְ לֶׁ  { ס}  .הַמֶׁ

24 And Samuel said to all the people: 'See ye him whom the 
LORD hath chosen, that there is none like him among all the 
people?' And all the people shouted, and said: 'Long live the king.' 
{S}  

ל  כה אֵת מִשְפַט , הָעָם-וַיְדַבֵר שְמוּאֵל אֶׁ
ב בַ , הַמְלֻכָה רוַיִכְתֹׁ ; ’הוַיַנַח לִפְנֵי , סֵפֶׁ

ת  . אִיש לְבֵיתוֹׁ , הָעָם-כָל-וַיְשַלַח שְמוּאֵל אֶׁ

25 Then Samuel told the people the manner of the kingdom, and 
wrote it in a book, and laid it up before the LORD. And Samuel 
sent all the people away, every man to his house.  

; גִּבְעָתָה, הָלַךְ לְבֵיתוֹׁ --שָאוּל-וְגַם  כו
ר, הַחַיִל--וַיֵלְכוּ עִמוֹׁ  ם אלקינָגַע -אֲשֶׁ

 . בְלִבָם

26 And Saul also went to his house to Gibeah; and there went 
with him the men of valour, whose hearts God had touched.  

שִעֵנוּ זֶׁה-מַה, ל אָמְרוּוּבְנֵי בְלִיַעַ   כז , יֹׁ
, וַיְהִי; הֵבִיאוּ לוֹׁ מִנְחָה-וְלֹא, וַיִבְזֻהוּ

 { פ}  .כְמַחֲרִיש

27 But certain base fellows said: 'How shall this man save us?' And 
they despised him, and brought him no present. But he was as one 
that held his peace. {P}  

1 Samuel Chapter 11  

נִי, וַיַעַל  א ; יָבֵיש גִּלְעָד-עַל, וַיִחַן, נָחָש הָעַמוֹׁ
אמְרוּ כָל ל, אַנְשֵי יָבֵיש-וַיֹׁ לָנוּ -כְרָת, נָחָש-אֶׁ

ךָ , בְרִית  . וְנַעַבְדֶׁ

1 Then Nahash the Ammonite came up, and encamped against 
Jabesh-gilead; and all the men of Jabesh said unto Nahash: 
'Make a covenant with us, and we will serve thee.'  

ם  ב ר אֲלֵיהֶׁ אמֶׁ נִי, וַיֹׁ כְרֹׁת , נָחָש הָעַמוֹׁ את אֶׁ בְזֹׁ
ם ם כָל, לָכֶׁ ר לָכֶׁ וְשַמְתִיהָ ; עֵין יָמִין-בִנְקוֹׁ

רְפָה  . יִשְרָאֵל-כָל-עַל, חֶׁ

2 And Nahash the Ammonite said unto them: 'On this 
condition will I make it with you, that all your right eyes be put 
out; and I will lay it for a reproach upon all Israel.'  

אמְרוּ אֵלָיו זִקְנֵי יָבֵיש  ג ף לָנוּ שִבְעַת , וַיֹׁ רֶׁ הֶׁ
ל, וְנִשְלְחָה מַלְאָכִים, יָמִים ; גְּבוּל יִשְרָאֵל בְכֹׁ
תָנוּ-וְאִם שִיעַ אֹׁ יךָ, אֵין מוֹׁ  . וְיָצָאנוּ אֵלֶׁ

3 And the elders of Jabesh said unto him: 'Give us seven days' 
respite, that we may send messengers unto all the borders of 
Israel; and then, if there be none to deliver us, we will come 
out to thee.'  

אוּ הַמַלְאָכִים גִּבְעַת שָאוּל  ד וַיְדַבְרוּ , וַיָבֹׁ
ת-וַיִשְאוּ כָל; הַדְבָרִים בְאָזְנֵי הָעָם -הָעָם אֶׁ

לָם  . וַיִבְכוּ, קוֹׁ

4 Then came the messengers to Gibeath-shaul, and spoke 
these words in the ears of the people; and all the people lifted 
up their voice, and wept.  

ה-בָא אַחֲרֵי הַבָקָר מִן, וְהִנֵה שָאוּל  ה , הַשָדֶׁ
ר שָאוּל אמֶׁ --לוֹׁ -וַיְסַפְרוּ; לָעָם כִי יִבְכוּ-מַה, וַיֹׁ

ת  . אַנְשֵי יָבֵיש, דִבְרֵי-אֶׁ

5 And, behold, Saul came following the oxen out of the field; 
and Saul said: 'What aileth the people that they weep?' And 
they told him the words of the men of Jabesh.  

בשמעו , שָאוּל-ם עַלאלקי-וַתִצְלַח רוּחַ   ו
ת( כְשָמְעוֹׁ ) , וַיִחַר אַפוֹׁ ; הַדְבָרִים הָאֵלֶׁה-אֶׁ

ד  . מְאֹׁ

6 And the spirit of God came mightily upon Saul when he 
heard those words, and his anger was kindled greatly.  

ד בָקָר וַיְנַתְחֵהוּ  ז מֶׁ -וַיְשַלַח בְכָל, וַיִקַח צֶׁ
ר ר , גְּבוּל יִשְרָאֵל בְיַד הַמַלְאָכִים לֵאמֹׁ אֲשֶׁ

צֵא אַחֲרֵי שָאוּל וְאַחַר שְמוּאֵל נוּ יֹׁ כֹׁה , אֵינֶׁ
ה לִבְקָרוֹׁ יֵ  ל פַחַד; עָשֶׁ וַיֵצְאוּ , הָעָם-עַל ’ה-וַיִפֹׁ

חָד  . כְאִיש אֶׁ

7 And he took a yoke of oxen, and cut them in pieces, and sent 
them throughout all the borders of Israel by the hand of 
messengers, saying: 'Whosoever cometh not forth after Saul 
and after Samuel, so shall it be done unto his oxen.' And the 
dread of the LORD fell on the people, and they came out as 
one man.  

יִשְרָאֵל שְלֹש -וַיִהְיוּ בְנֵי; בְבָזֶׁק, וַיִפְקְדֵם  ח
ף לֶׁ ת אֶׁ ף, מֵאוֹׁ  . וְאִיש יְהוּדָה שְלֹשִים אָלֶׁ

8 And he numbered them in Bezek; and the children of Israel 
were three hundred thousand, and the men of Judah thirty 
thousand.  
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אמְרוּ לַמַלְאָכִים הַבָאִים  ט אמְרוּן , וַיֹׁ כֹׁה תֹׁ
ם תְשוּעָה-מָחָר תִהְיֶׁה, לְאִיש יָבֵיש גִּלְעָד , לָכֶׁ

ם)בחם  ש( כְחֹׁ אוּ הַמַלְאָכִים ;הַשָמֶׁ וַיַגִּידוּ , וַיָבֹׁ
 . וַיִשְמָחוּ--לְאַנְשֵי יָבֵיש

9 And they said unto the messengers that came: 'Thus shall ye 
say unto the men of Jabesh-gilead: To-morrow, by the time the 
sun is hot, ye shall have deliverance.' And the messengers came 
and told the men of Jabesh; and they were glad.  

אמְרוּ אַנְשֵי יָבֵיש  י ; מָחָר נֵצֵא אֲלֵיכֶׁם, וַיֹׁ
ם לָנוּ ב בְעֵינֵיכֶׁם-כְכָל, וַעֲשִיתֶׁ  { ס}  .הַטּוֹׁ

10 And the men of Jabesh said: 'To-morrow we will come out 
unto you, and ye shall do with us all that seemeth good unto 
you.' {S}  

ת, וַיְהִי מִמָחֳרָת  יא ם שָאוּל אֶׁ הָעָם -וַיָשֶׁ
ךְ, שְלֹשָה רָאשִים אוּ בְתוֹׁ הַמַחֲנֶׁה -וַיָבֹׁ

ר קֶׁ ת הַבֹׁ רֶׁ ת, בְאַשְמֹׁ ן עַד-וַיַכוּ אֶׁ ם -עַמוֹׁ חֹׁ
ם בָם -רוּוְלֹא נִשְאֲ , וַיְהִי הַנִשְאָרִים וַיָפֻצוּ; הַיוֹׁ

 . שְנַיִם יָחַד

11 And it was so on the morrow, that Saul put the people in 
three companies; and they came into the midst of the camp in 
the morning watch, and smote the Ammonites until the heat 
of the day; and it came to pass, that they that remained were 
scattered, so that two of them were not left together.  

ר הָעָם  יב אמֶׁ ל, וַיֹׁ מֵר, שְמוּאֵל-אֶׁ , מִי הָאֹׁ
 . וּנְמִיתֵם, תְנוּ הָאֲנָשִים  :שָאוּל יִמְלֹךְ עָלֵינוּ

12 And the people said unto Samuel: 'Who is he that said: Shall 
Saul reign over us? bring the men, that we may put them to 
death.'  

ר שָאוּל  יג אמֶׁ ם -לֹא, וַיֹׁ יוּמַת אִיש בַיוֹׁ
ם עָשָה  :הַזֶׁה  . בְיִשְרָאֵל, תְשוּעָה ’ה-כִי הַיוֹׁ

13 And Saul said: 'There shall not a man be put to death this 
day; for to-day the LORD hath wrought deliverance in Israel.'  

ל  יד ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ לְכוּ וְנֵלְכָה , הָעָם-וַיֹׁ
 . הַמְלוּכָה, וּנְחַדֵש שָם; הַגִּלְגָּל

14 Then said Samuel to the people: 'Come and let us go to 
Gilgal, and renew the kingdom there.'  

ת, לְגָּלהָעָם הַגִּ -וַיֵלְכוּ כָל  טו -וַיַמְלִכוּ שָם אֶׁ
שָם זְבָחִים -וַיִזְבְחוּ, בַגִּלְגָּל ’השָאוּל לִפְנֵי 

-וַיִשְמַח שָם שָאוּל וְכָל; ’הלִפְנֵי , שְלָמִים
ד-עַד, אַנְשֵי יִשְרָאֵל  { פ}  .מְאֹׁ

15 And all the people went to Gilgal; and there they made Saul 
king before the LORD in Gilgal; and there they sacrificed 
sacrifices of peace-offerings before the LORD; and there Saul 
and all the men of Israel rejoiced greatly. {P}  

1 Samuel Chapter 12  

ר שְמוּאֵל  א אמֶׁ ל, וַיֹׁ הִנֵה , יִשְרָאֵל-כָל-אֶׁ
ם לְכֶׁ ר, שָמַעְתִי בְקֹׁ ל אֲשֶׁ ם לִי-לְכֹׁ ; אֲמַרְתֶׁ
ךְ, וָאַמְלִיךְ עֲלֵיכֶׁם לֶׁ  . מֶׁ

1 And Samuel said unto all Israel: 'Behold, I have hearkened 
unto your voice in all that ye said unto me, and have made a 
king over you.  

ךְ מִתְהַלֵךְ לִפְנֵיכֶׁם  ב לֶׁ אֲנִי וַ , וְעַתָה הִנֵה הַמֶׁ
וַאֲנִי ; הִנָם אִתְכֶׁם, וּבָנַי, זָקַנְתִי וָשַבְתִי

ם ם הַזֶׁה-מִנְעֻרַי עַד, הִתְהַלַכְתִי לִפְנֵיכֶׁ  . הַיוֹׁ

2 And now, behold, the king walketh before you; and I am old 
and grayheaded; and, behold, my sons are with you; and I have 
walked before you from my youth unto this day.  

גֶׁד   ג גֶׁד מְשִיחוֹׁ  ’ההִנְנִי עֲנוּ בִי נֶׁ ת, וְנֶׁ ר -אֶׁ שוֹׁ
ת ר מִי לָקַחְתִי וְאֶׁ מִי -מִי לָקַחְתִי וַחֲמוֹׁ

ת תִי-עָשַקְתִי אֶׁ מִי לָקַחְתִי -וּמִיַד, מִי רַצוֹׁ
ר פֶׁ  . לָכֶׁם, וְאָשִיב; וְאַעְלִים עֵינַי בוֹׁ , כֹׁ

3 Here I am; witness against me before the LORD, and before 
His anointed: whose ox have I taken? or whose ass have I 
taken? or whom have I defrauded? or whom have I oppressed? 
or of whose hand have I taken a ransom to blind mine eyes 
therewith? and I will restore it you.'  

אמְרוּ  ד תָנוּ, וַיֹׁ -וְלֹא; לֹא עֲשַקְתָנוּ וְלֹא רַצוֹׁ
 . מְאוּמָה, אִיש-לָקַחְתָ מִיַד

4 And they said: 'Thou hast not defrauded us, nor oppressed us, 
neither hast thou taken aught of any man's hand.'  

ם עֵד   ה ר אֲלֵיהֶׁ אמֶׁ םבָ  ’הוַיֹׁ וְעֵד מְשִיחוֹׁ , כֶׁ
ם הַזֶׁה ם בְיָדִי--הַיוֹׁ ; מְאוּמָה, כִי לֹא מְצָאתֶׁ

ר אמֶׁ  { פ}  .עֵד, וַיֹׁ

5 And he said unto them: 'The LORD is witness against you, 
and His anointed is witness this day, that ye have not found 
aught in my hand.' And they said: 'He is witness.' {P}  

ר שְמוּאֵל  ו אמֶׁ ל, וַיֹׁ ר עָשָה , ’ה  :הָעָם-אֶׁ אֲשֶׁ
ת ת-אֶׁ ה וְאֶׁ שֶׁ ן-מֹׁ ת, אַהֲרֹׁ עֱלָה אֶׁ ר הֶׁ -וַאֲשֶׁ

תֵיכֶׁם ץ מִצְרָיִם, אֲבֹׁ רֶׁ  . מֵאֶׁ

6 And Samuel said unto the people: 'It is the LORD that made 
Moses and Aaron, and that brought your fathers up out of the 
land of Egypt.  

לִפְנֵי --הִתְיַצְבוּ וְאִשָפְטָה אִתְכֶׁם, וְעַתָה  ז
ת -אֵת כָל  :’ה ר, ’הצִדְקוֹׁ ם -אֲשֶׁ עָשָה אִתְכֶׁ

ת תֵיכֶׁם-וְאֶׁ  . אֲבוֹׁ

7 Now therefore stand still, that I may plead with you before 
the LORD concerning all the righteous acts of the LORD, 
which He did to you and to your fathers.  

ר  ח ב-כַאֲשֶׁ וַיִזְעֲקוּ --מִצְרָיִם, בָא יַעֲקֹׁ
ם תֵיכֶׁ ל, אֲבוֹׁ ת ’הוַיִשְלַח , ’ה-אֶׁ ה -אֶׁ שֶׁ מֹׁ

8 When Jacob was come into Egypt, then your fathers cried 
unto the LORD, and the LORD sent Moses and Aaron, who 
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ת ת-וְאֶׁ צִיאוּ אֶׁ ן וַיוֹׁ ם מִמִצְרַיִם-אַהֲרֹׁ תֵיכֶׁ , אֲבֹׁ
ם הַזֶׁה שִבוּם בַמָקוֹׁ  . וַיֹׁ

brought forth your fathers out of Egypt, and they were made to 
dwell in this place.  

ת, וַיִשְכְחוּ  ט םאלקי ’ה-אֶׁ תָם ; הֶׁ ר אֹׁ וַיִמְכֹׁ
ר וּבְיַד-ד סִיסְרָא שַרבְיַ  , פְלִשְתִים-צְבָא חָצוֹׁ

ךְ מוֹׁאָב לֶׁ  . בָם, וַיִלָחֲמוּ, וּבְיַד מֶׁ

9 But they forgot the LORD their God, and He gave them over 
into the hand of Sisera, captain of the host of Hazor, and into 
the hand of the Philistines, and into the hand of the king of 
Moab, and they fought against them.  

ל  י אמְרוּ)ויאמר , ’ה-וַיִזְעֲקוּ אֶׁ , חָטָאנוּ( וַיֹׁ
ת ת, ’ה-כִי עָזַבְנוּ אֶׁ ד אֶׁ ת-וַנַעֲבֹׁ -הַבְעָלִים וְאֶׁ

יְבֵינוּ, וְעַתָה; הָעַשְתָרוֹׁת --הַצִילֵנוּ מִיַד אֹׁ
ךָ   . וְנַעַבְדֶׁ

10 And they cried unto the LORD, and said: We have sinned, 
because we have forsaken the LORD, and have served the 
Baalim and the Ashtaroth; but now deliver us out of the hand of 
our enemies, and we will serve Thee.  

ת ’הוַיִשְלַח   יא ת-אֶׁ ת, בְדָן-יְרֻבַעַל וְאֶׁ -וְאֶׁ
ת ם מִיַד ; שְמוּאֵל-יִפְתָח וְאֶׁ תְכֶׁ וַיַצֵל אֶׁ

ם יְבֵיכֶׁ טַח, וַתֵשְבוּ, מִסָבִיב, אֹׁ  . בֶׁ

11 And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, 
and Samuel, and delivered you out of the hand of your enemies 
on every side, and ye dwelt in safety.  

ךְ בְנֵי-כִי, וַתִרְאוּ  יב לֶׁ ן בָא -נָחָש מֶׁ עַמוֹׁ
ם ךְ יִמְלֹךְ -לֹא כִי, וַתֹׁאמְרוּ לִי, עֲלֵיכֶׁ לֶׁ מֶׁ
ם ,כֶׁםאלקי ’הוַ   :עָלֵינוּ  . מַלְכְכֶׁ

12 And when ye saw that Nahash the king of the children of 
Ammon came against you, ye said unto me: Nay, but a king 
shall reign over us; when the LORD your God was your king.  

ם, וְעַתָה  יג ר בְחַרְתֶׁ ךְ אֲשֶׁ לֶׁ ר --הִנֵה הַמֶׁ אֲשֶׁ
ם לְתֶׁ ם ’הוְהִנֵה נָתַן ; שְאֶׁ ךְ, עֲלֵיכֶׁ לֶׁ  . מֶׁ

13 Now therefore behold the king whom ye have chosen, and 
whom ye have asked for; and, behold, the LORD hath set a 
king over you.  

ת-אִם  יד תוֹׁ , ’ה-תִירְאוּ אֶׁ ם אֹׁ וַעֲבַדְתֶׁ
לוֹׁ  ם בְקוֹׁ ת, וְלֹא תַמְרוּ, וּשְמַעְתֶׁ --’הפִי -אֶׁ

ם גַּם ם-וִהְיִתֶׁ ר מָלַךְ -וְגַם, אַתֶׁ ךְ אֲשֶׁ לֶׁ הַמֶׁ
ם  . כֶׁםאלקי ’ה, אַחַר, עֲלֵיכֶׁ

14 If ye will fear the LORD, and serve Him, and hearken unto 
His voice, and not rebel against the commandment of the 
LORD, and both ye and also the king that reigneth over you be 
followers of the LORD your God--;  

ל -וְאִם  טו ם , ’הלֹא תִשְמְעוּ בְקוֹׁ וּמְרִיתֶׁ
ת ם ’ה-וְהָיְתָה יַד--’הפִי -אֶׁ תֵיכֶׁם, בָכֶׁ  . וּבַאֲבֹׁ

15 but if ye will not hearken unto the voice of the LORD, but 
rebel against the commandment of the LORD, then shall the 
hand of the LORD be against you, and against your fathers.  

ת, רְאוּעַתָה הִתְיַצְבוּ וּ-גַּם  טז הַדָבָר -אֶׁ
ל הַזֶׁה ר , הַגָּדוֹׁ ה לְעֵינֵיכֶׁם, ’האֲשֶׁ שֶׁ  . עֹׁ

16 Now therefore stand still and see this great thing, which the 
LORD will do before your eyes.  

א קְצִיר  יז ל--הַיוֹׁם, חִטִּים-הֲלוֹׁ קְרָא אֶׁ , ’ה-אֶׁ
ת וּמָטָר לוֹׁ ם -כִי, רְאוּוּדְעוּ וּ; וְיִתֵן קֹׁ רָעַתְכֶׁ

ם בְעֵינֵי  ר עֲשִיתֶׁ ל לָכֶׁם, ’הרַבָה אֲשֶׁ , לִשְאוֹׁ
ךְ לֶׁ  { ס}  .מֶׁ

17 Is it not wheat harvest to-day? I will call unto the LORD, 
that He may send thunder and rain; and ye shall know and see 
that your wickedness is great, which ye have done in the sight of 
the LORD, in asking you a king.' {S}  

ל  יח לֹת  ’הוַיִתֵן , ’ה-וַיִקְרָא שְמוּאֵל אֶׁ קֹׁ
ם הַהוּא ד -וַיִירָא כָל; וּמָטָר בַיוֹׁ הָעָם מְאֹׁ

ת ת, ’ה-אֶׁ  . שְמוּאֵל-וְאֶׁ

18 So Samuel called unto the LORD; and the LORD sent 
thunder and rain that day; and all the people greatly feared the 
LORD and Samuel.  

אמְרוּ כָל  יט ל-וַיֹׁ הִתְפַלֵל , שְמוּאֵל-הָעָם אֶׁ
ל-בְעַד יךָ אֶׁ -כִי  :נָמוּת-וְאַל--ךָאלקי ’ה-עֲבָדֶׁ

אתֵינוּ רָעָה-כָל-יָסַפְנוּ עַל ל לָנוּ , חַטֹּׁ לִשְאֹׁ
ךְ לֶׁ  . מֶׁ

19 And all the people said unto Samuel: 'Pray for thy servants 
unto the LORD thy God, that we die not; for we have added 
unto all our sins this evil, to ask us a king.'  

ל  כ ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ --תִירָאוּ-אַל, הָעָם-וַיֹׁ
ם ם עֲשִיתֶׁ , אַךְ; הָרָעָה הַזֹׁאת-אֵת כָל, אַתֶׁ

ת, ’התָסוּרוּ מֵאַחֲרֵי -לאַ ם אֶׁ , ’ה-וַעֲבַדְתֶׁ
 . לְבַבְכֶׁם-בְכָל

20 And Samuel said unto the people: 'Fear not; ye have indeed 
done all this evil; yet turn not aside from following the LORD, 
but serve the LORD with all your heart;  

הוּ  :תָסוּרוּ, וְלֹא  כא ר , כִי אַחֲרֵי הַתֹׁ אֲשֶׁ
עִילוּ וְלֹא יַצִילוּ-לֹא הוּ הֵמָה-כִי--יוֹׁ  . תֹׁ

21 and turn ye not aside; for then should ye go after vain things 
which cannot profit nor deliver, for they are vain.  

ש -כִי לֹא  כב ת, ’היִטֹּׁ  שְמוֹׁ , בַעֲבוּר--עַמוֹׁ -אֶׁ
ל אִיל   :הַגָּדוֹׁ ם לוֹׁ , ’הכִי הוֹׁ תְכֶׁ ת אֶׁ לַעֲשוֹׁ
 . לְעָם

22 For the LORD will not forsake His people for His great 
name's sake; because it hath pleased the LORD to make you a 
people unto Himself.  
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כִי  כג  א לַ , גַּם אָנֹׁ ל--’החָלִילָה לִי מֵחֲטֹׁ  ,מֵחֲדֹׁ
תְכֶׁם; לְהִתְפַלֵל בַעַדְכֶׁם רֵיתִי אֶׁ ךְ , וְהוֹׁ רֶׁ בְדֶׁ
בָה וְהַיְשָרָה  . הַטּוֹׁ

23 Moreover as for me, far be it from me that I should sin 
against the LORD in ceasing to pray for you; but I will instruct 
you in the good and the right way.  

תאַךְ יְר  כד ת, ’ה-אוּ אֶׁ אֱמֶׁ תוֹׁ בֶׁ ם אֹׁ --וַעֲבַדְתֶׁ
ר, כִי רְאוּ  :לְבַבְכֶׁם-בְכָל הִגְדִל -אֵת אֲשֶׁ

ם  . עִמָכֶׁ

24 Only fear the LORD, and serve Him in truth with all your 
heart; for consider how great things He hath done for you.  

ם גַּם-גַּם--תָרֵעוּ, הָרֵעַ -וְאִם  כה , מַלְכְכֶׁם-אַתֶׁ
 { פ}  .תִסָפוּ

25 But if ye shall still do wickedly, ye shall be swept away, both 
ye and your king.' {P}  

 




